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OCOBJIMBOCTI CUHXPOHII JIYBJISIZKY AHIMALIHUX ®LILMIB
(HA MATEPIAJII AMEPUKAHCBKOT'O KOMIT'IOTEPHO-AHIMAIIITHOTO
KOMEJIHOTIO ®LILMY «[IOTAHIII» (THE BAD GUYS))

AynioBizyanpHUH Tiepekia HaOyBae Bce OLTBIIMX OOEPTIB 3aBASKH JOMIHAHTHIA KIJTBKOCTI 1HO3EMHHX KIiHOTBOpIB
y Mpokari YKpaiHu, SKi BUMaratoTh MyJBTUMOYCHOTO Nepekuiany. HaiuacTimie 10 pisHOBU/IIB ay/Ii0Bi3yaIbHOTO TIEPEeKIaLy
BIJIHOCATH TUTPYBaHHS, BOWCOBEp Ta MyOIshK, caMe OCTaHHiN HaldacTillle BUKOPUCTOBYEThCSA B YKpaiHi JUIsl TIepeKiIamy
XYAOXKHIX Ta aHIMaliiHuX ¢inpMmi. I1ix gyOmspkeM po3yMiroTh 3aMiHy 3ByKOBOI HOPDKKHM i3 3aIIMCOM OpPHTiHAIBHOTO Jiia-
JIOTY ayJIi0-J0PLKKOIO i3 3alHCOM PEIUTiK, MepekIaJeHuMH MOBOIO IUTbOBOT ayauTopii. JyOmsok BUMarae CHHXpOHi3amii
OpPHTIHAIBHOTO ayJio- Ta Bileo- psLy Ha Pi3HUX PIBHIX: (POHETUYHOMY, YACOBOMY Ta cMUCTOBOMY. DOHETHYHA CHHXPOHIS
nependadae BCTAHOBJICHHA BIATIOBIHOCTI PyXiB apTUKYISLIIHOTO anapaTy 3ByKaM peruiik repoiB. Sk NpaBuiio, BaKIMBUMH
€ TI0YaTKOBI 3ByKH, aPTUKYJISALIS SIKUX TOMITHA Ha OONMYYSIX TIEPCOHAXIB Y CLIEHaX, 3HATHX 3 OJM3bKoro pakypcy. Ha gaco-
BOMY piBHI 3BYKOBA JIOpIKKa MOBHHHA HE BicTaBaTH Bix 300paxeHHs. YacoBa CHHXpOHiH JOCATAETHCS 32 PAXYHOK 130Xpo-
H13My, TOOTO, BPiIBHOBAKCHHS TPHBAJIOCTI PEILTIK Ta May3 nepeKIany BIJIITOBITHO 10 opHrmany Ta IPaMaTHIHOMY CHHXPO-
Hi3My, a caMe, ypaxyBaHHIO II03aMOBHOT 1H(1)0pMau11 ’KECTIB, MIMIKH, pyXiB, IOAi Ta iHIIOi eKCTpaJ'IlHFBaJ'IBHOI 1H(1)0pMau11
y mepexnazai. CeMaHTHYHHI CHHXPOHI3M BiATIOBI/a€ 33 aJeKBATHICTh MEepekyIany Ha piBHI cMucIiB. JIyOmspk aHiMamiiHIX
(bINBMIB BiZIPI3HSETHCS BITHOCHOIO ()OHETHYHOIO CHHXPOHIEO, [0 00YMOBJICHO PO3MUTHUMH PyXaMHu I'y0 IEpCOHAXKIB MYJTh-
TdinbMiB. [IpoTe 130XpoHiI3M 000B’I3KOBO BCTAHOBIIOETHCS. CTpaTerisiMi BPiIBHOBKEHHS TOBKUHH PETUTIK € IPHCKOPEHHS
BUMOBH CKJIAJIiB 200 TXHE JIONABaHHA, X04a MPUCYTHI BUTIAIKH TOBHOI BiJMOBITHOCTI CKJIA[IB OPUTIHATHLHOTO Ta TyOIbO-
BAHOTO TEKCTy. BopHOUac, ceMaHTHYHMI CHHXPOHI3M Ta BHCOKA AKTOPCHKA MAMCTEPHICTh O3BYYEHHS € MPOBITHUMH IS
TyOnspKy aHIMAIHHEX (QLIBMIB, OCKUTBKY PENUITi€HTaMH € HaiBUOAMIUBIIIA ayTUTOPIs — JIiTH.

Kuro4oBi cioBa: 1y0Onsok, JINCHHK, 130XPOHI3M, ApaMaTHYHUNA CHHXPOHI3M, CEMaHTHUHHUI CUHXPOHI3M.

Beryn. [noGanizamisi cpuse oOMiHy MK pi3- — OBI3yaJIbHOTO IepeKiajy, KM Ha pas3i aKTUBHO
HUMH KpaiHamMHu Bijgeo-TBopaMu (KiHOQiabMamu,  AOCIHLDKyeTbes [I'ynmanss; Ilomsaxosa; Bosseaux;
MyasT(iIEMaMu, Bizeoponukamu pekiaamu ta inme  Chaume; Tveit; Venuti; Zabalbeascoa], BiqHOCATD
[Zabalbeascoa : 34]), siki moTpeOyIOTh ay/TioBi3yadb-  TUTPYBaHHs, CUHXPOHHUI 3akaJpoBuil nepexiaj
HOTO IEPEKIIALY, IO iHTEPIIPETY€E MyJIbTUMEIiiHuI  (BO¥icoBep) Ta Iyomnsbk [MakrayeH : 88].

TEKCT OpPHUTIHAIY Ta CTBOPIOE HOTO CKBIBAICHTHY BceranosiieHHs1 Tpo0/ieMATHKH, METH Ta Lijei
BEPCil0 3 ypaxyBaHHSM BificOpsily Ta HeBepOaab-  JOCHIKeHHs. AKTyalbHUM € PO3IVIAN OCOOIMBOC-
uux 3HakiB [[TepBanuyk : 121]. Came Takuii mepe-  Tell aylioBi3yaJabHOIO NEPEKIamy B 3aJIEKHOCTI Bif
KJIaJl HE TUIBKM 3HIMA€ TPYIHOLI PO3YMIHHS IHIIO-  YKAHPY BUXIHOTO TEKCTY-OPUTIHAIY, L0 1 BUSHAYMIIO
MOBHOTO TEKCTY Ta O3HAHOMJICHHS 3 IHIIOMOBHOIO  HPOOIEMAaTHKy HaIloi PO3BIIKH, METa SIKOi — pO3IIs-
KyJIBTYPOIO, ajleé W 3[aTe€H aJalTyBaTH BHMXIJHUM  HYTH OCOOIMBOCTI CHHXPOHII AyOIsDKy aHIMAI[HHUX
aymio-TEeKCT 10 KyJABTYPHHX OCOOJIMBOCTEH, mpa-  (UIbMIB Ha MaTepiaji aMepUKaHChKOTO KOMIT FOTEPHO-
BOBUX HOPM Ta BMMOI IIJIbOBOI ayaMTOpil 3aBIsSKM  aHIMAaIiiHOro KomeniiHoro ¢imbMy «[lorani» (aHm.
cTparerii OJOMAIIHEHHsI, sika nepenbadae gotpu-  The Bad Guys) [Iloranm 2022; The Bad Guys] —
MaHHs BITYM3HSHUX JITEPaTypHHX KAHOHIB IpM  BH3HAYae Il poOOTH: BUABUTU OCOOIMBOCTI (hoHe-
HepeKIiai OPUriHAIbHOTO TBOPY B IUJIbOBIH JIHT-  TUYHOI, 4aCOBOI Ta JIEKCMYHOI CHHXPOHII.

BOKYJIBTYpI1 32 HasBHICTIO TPY/IHOILIB Y BIATBOPEHHI Bukaax ocHoBHoro Marepiaiay. OCHOBOIO
KYJIBTYPHHX, TOJITHYHMX YM CKOHOMIYHHMX cdep  aHiMamiiHoro ¢inemy «lloranui» € rpadiu-
BuxigHoro texcry [Venuti : 240-241]. Jlo aymi- HUH pomaH-Oectcenep Juid [IiTell CeperHbOIO
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BIKy aBCTpalifCBKOTO aBTOpa MAWTIYHUX TBO-
piB Aapona bnaGesi, sixkmii OyB expaHi3oBaHUit
y kBiTHI 2022 aMepHKaHCHKOIO aHIMAI[IIHOIO CTY-
miero DreamWorks Animation. 3a croskeToM ozil
¢binpmy BinOyBaroThes B Jloc-AnmKeneci, e moau
Ta aHTpOroMop¢Hi TBAPHHU CHIiBiCHYIOTh. banma
«[loranmiBy CKJIama€Tbcs 3 XapU3MaTHIHOTO
nigepa naHa BoBuyka, Horo 3acTynmHuka Ta japyra
naHa [ajcekoro, 3ananpHOTO ceHbitopa [lipanbiio,
MaKCTpa MepeBTUICHHS MaHa AKyJsKa Ta XaKepKH
nani TapaHTynu, sKi BioMi HaWBiT9alTyIIHI-
LIIMMH KpaJiKKaMH Ta HEBIOBUMICTIO. Uepes yme-
peILKEeHHS Ta HeraTUBHI CTEPEOTUIH CYyCIIIbCTBO
iX He mpuiiMae Ta 00iThCsl, aje BPEIITI PeLIT BOHU
CTalOTh MO3UTUBHUMU TE€POSIMH, Y TOU Yac sK yrie-
peILKeHHs 3aCy/UKYIOThCs B 00pasi maHa Mapwme-
J1a/ly, OMaHJIMBa 30BHIIIHICTh SIKOTO IMPUXOBYBaa
cripa’kuaboro 3nomis [[Torani].

JyOnspk, HaWCKIAIHIIINKA 1 HaAWZOPOXKIMH pi3-
HoBUjI aymionepekiany [Tveit : 92, 94], nepenbavae
3aMiHy 3BYKOBOI JOPIKKH 13 3aITHCOM OPHUTTHAJIBHOTO
JIaJIOrTYHOTO MOBJIEHHSI ay/110-I0PIKKOIO 13 3aIIHCOM
PeIuTiK, IepeKIaIeHuMHI MOBOIO IILJIbOBOT ayuTOpil
[Bosseaux : 48]. 3a Marepiasiom nepekiany TyOmsiK
TTOUIAIOTh HA aHIMAIWHUK (aHml. animation dub-
bing — nepexiay aHiMalidHUX (QUIBMIB) Ta >KUBUHA
(anmn. live-action dubbing — niepexnaa Bieo-TBOPIB
13 mepcoHakamu, 3irpaHuMu aktopamu) [What].

Oco0nuBocTsIMU aHIMaLIHOTO AYyOIISKY € Bij-
HOCHA CHHXPOHI3aIlisl IepeKIiay, CliBBiAHECEHICTh
KapTUHKHU KaJIpy 31 CIIOBAaMU Ta BHCOKA aKTOpPChKa
MaiCTEepHICTh 03BYUYEHHS a[IeKBaTHOTO MEPEKIIay.

CuHxpoHi3anisi nepexiany nependoadac AeKiiab-
Ka PIBHIB, Ha SIKMX Y3TOKYIOThCS OpHUTiHAI Ta AyO-
k. [lepmumM € QoHeTHUHMH, aCMHXPOHI3M SIKOTO
MUTTEBO TOMIYAETHCS. TyT 3BYKM OpHUIIHAJIBHOT
3BYKOBOI JIOPDKKHM 3aMIHIOIOTHCS Ha 3BYKHM LILIBO-
BOI MOBHM Tak, 1100 pyXH Iyd akTOpiB BINOBITAIH
iM, TOOTO, BUKOPHUCTOBYETHCS JIMCHHK Y BY3bKOMY
PO3yMiHHI — (DOHETUYHA CUHXPOHIsI, 5IKa TIEPEBAYKHO
CTOCYETBCS 3BYKIB, apTUKYJIALIS SIKMX MOMITHA Ha
ekpani [Chaume : 132, 135]: naGianizoBaHUX TOJIO-
CHHX 33JIHBOTO PAdYy [a, Y], TOJIOCHUX INEPEIHBOIO
[e, 1] Ta cepennboro [a] psiaiB; ryOHO-TYOHHX [0, 11,
M] Ta ry0HO-3yOHMX [B, (] mpuronocaux [Iyama-
HsH : 95; [onsikora : 29-30].

IIpn nyGnspxi aHiMamifHUX (QUIBMIB BUMOTH
JI0 JIITICUHKY CIPOILEHO, OCKUIBKH PYyXJIMBICTh I'y0
aHIMaIlifHUX TepoiB HEUiTKa, IITYyYHA Ta HETOCKO-
Hana [What], sik o1, Ha movatky ¢impmy «lloraHmi»
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JUNCUHK TOBHICTIO BIICYTHIN, OCKUIBKH JE€MOH-
CTPYIOThCSl KUIbKa AyOniB 4OpHOro ekpasy. Komim
X 3 SBIISETHCS 300pakKeHHs, y TyOIshKi HE TOTpHU-
MYIOTBCSI O0OOB’SI3KOBIM BiJIMOBITHOCTI TOJOCHHX
3a CrI0COOOM IXHBOTO TBOPEHHS, OCKUIBKU PYyXH
apTUKYJSILIHHOIO amapary repoiB Ay:Ke pPO3MMTI,
HAIIPUKIIAJ], aHITIHCHKUNA IMEHHMK cake 3aMiHEHO
YKPaiHCBKUM JIEKCUYHUM BiOBIAHUKOM-CHHOHI-
MOM mopm, ¢ aHDHChKIA audToHT -a [ei] 3ami-
HEHO YKpaiHCHKOIO FOJIOCHOO 33/IHBOIO PALY -0 [0]
y HacTynHi# perutiti: You got parties and cake [The
Bad Guys] // Bimanns, mopmu [[Torani 2022].

[Ipore npu nepeknaai BUTYKIB BHKOPUCTaHO
KOHLIENITYaJIbHY IparMaTH4Hy TpaHcgopMallio, 3a
skor0 aHniceKkoMy BUryky Ooh! [The Bad Guys]
i3 3HaueHHsM HecxBajeHHs [Cambridge Dictio-
nary| noGpaHo yKpaiHChKUI BIIOBIIHUK A-a-a-ii
[Moranui 2022], 1m0 BpaxoBy€e OMyIIEHHS LIEJIENN
IIEPCOHA)Ka — MaHa l'aiCchKOro, SKWUK BHUpPAKAE
BJIACHE HEBJIOBOJICHHS.

VY 1minoMy JeKcHYHa BiAMOBIAHICTH BaXJIH-
Billa 3a ()OHETUYHY CHHXPOHIIO B aHIMalIHHUX
¢inbMax, TOMY CIIOCTEpIraeMO HEPETYIIpHUN
ab0 (QaxynbTaTUBHUNA JIINCUHK 32 BHIIAJKOBUM
30iroM 3BYKIB OpHUTiHAJY 13 JIGKCHUYHUM BIATO-
BIJIHMKOM Y TIepekiiafi, ik OT y mpukiaai Look,
I don't need presents [The Bad Guys] // Cnyxaii,
s ne xouy nooapynukie [Iloranui 2022], ne imeH-
HUK present Ta WOTO YKpaiHCbKMH BIATIOBIJIHUK
nooapyHox 30epiraroTb BiJNOBIIHICTH IOYATKO-
BUX OinabianbHuX npuronocHux: [p] — [m]. Ipote
y HacCTYIHIN perulili BiAMOBIAHICTh MPUTOIOCHUX
3a MIiCTOM TBOpeHHs BiicyTHs: Mr Wolf: Name one
food better than cake. — Snake: Guinea pig [The
Bad Guys] // Ilan Bosuak: Ocb ckaoicu meni, wo
cmauniwe 3a mopmu? — Ilan Taacekuit: Mop-
coki ceunku [[loranmi 2022], ne ryOHO-TyOHOMY
aHIIIMCBKOMY 3BYKY [p] IMEHHMKA pig BIANOBIIAE
YKpaiHChKUI (pUKAaTUBHUI 3BYK [C] IMEHHHKa
CBUHKU, TIPOTE MIAKPIIUIIOETHCS HACTYIHUM J1a0i-
OJICHTAJIbHUM YKPaiHCBKHM 3BYKOM [B].

Ha yacoBomy piBHI CHIBBIAHECEHICTh KAPTUHKU
KaJpy 31 CJIOBaMH BUMarae XpOHOJIOTi4YHe CIHiB-
NMaXiHHSI OPUTTHAIBHOTO TEKCTY 13 JAyOJsDKeM, Je
3ByKOBa JIOpPi’KKa HE BifcTae Bif Bimeopsmy. Xpo-
HOJIOTIYHAa CUHXPOHHICTh OPUTIHAIy Ta IyOIsKy
JIOCATAETHCS 32 PaxyHOK 130XpOHI3MY Ta Jpama-
TUYHOT'O CHHXPOHI3MY.

I30XpoHi3M € CHHXpOHI3aIlil0 perIik Ta mnay3
MIX perUliKaMH, /1€ TPUBAIICTh 3ByYaHHs PEIUTIKHU-
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OpHTiHaJly BIANOBINAE [OBXKHUHI peIUTiKU-TIepe-
kiany [Chaume : 134], nanpuknan, y pemtimi Well,
isnt that every place? [The Bad Guys] // 4 wo,
decv uwexanu? [lloranmi 2022] cnoctepiraemo
NMOBHY BiIMOBiAHICTH CKIQJIB OpPUTIHAIBHOTO
Ta 1y0JIbOBAHOTO TEKCTY.

VY pemnikax Snake: A/l rightt — Mr Wolf
and Snake: Let s do this [The Bad Guys] //Ilan I'an-
cekuil: Hy eapazo. — Ilanu ['agcbkuii Ta BoBuak:
Yac uyoumu! [Iloranmi 2022] BiANOBIAHICTH TPU-
BaJIOCTI JIOCATAETHCSA 32 PAXyHOK NMPUCKOPEHHS
BUMOBHM YyKpaiHCchbkoro BapiaHTy. Ilepma perutika
3 IBOX CKJIaJiB B aHIIiHChKOMY Bapianti All right
BHUMOBJISIETHCSL JIOBIO 4Yepe3 MPUCYTHICTb 10BrOro
TOJIOCHOTO [0:] 3aliMEeHHUKA all, IO YMOXKIIUBIIIOE
CHUHXPOHI3YBaTH TPbOX-CKJIAJOBUH YKpaiHChKUA
BIMOBIAHUK HYy eapa30 pa3oM i3 TPUCKOPEHOIO
BUMOBOIO OCTaHHBOro. Jlpyra periika Takox
BUMara€ MpPHUCKOPEHOTO MPOTOBOPEHHS YKpaiH-
CBKOT'O BapiaHTy 4epe3 OUIbLIy KUIBbKICTh CKJIajiB
(3 anmiiicbki ronocHi BiANOBiNAIOTH 4 YyKpaiH-
CBKHM), IPOTE TYT MPUCYTHI (POHETHUYHA BIAOBI/I-
HICTh Ta JIEKCHYHA OPUTiHAJIbHICTH. DOHETHUHUI
CHUHXPOHI3M JIOCATHYTO 3@ PAaxXyHOK 30€peeHHs
MIPUTOJIOCHOTO 3BYKY [c] (/et’s — uac) Ta roI0CcHOTO
y] (do — uyoumu). JlekcuuHa camoOyTHICTH 00y-
MOBJICHA BBEIEHHSM (DOHETUYHOTO CTHIIICTUIHOTO
3aco0y B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi, a came, ajiTe-
pauii — HABMHCHOMY ITOBTOPEHHI MOMIOHUX HpU-
roJIOCHUX y Oe3nocepeHiil moCiJOBHOCTI 3BYKIB
[Tsura : 42]: wac wyoumu, mo € ¢GirypaTuBHOIO
MparMaTuyHoOO TpaHCPOpPMaLII€l0.

[HIIMM crmocoOoM 130XpOHI3MY € 10daBaHHS
€JIIEMEHTIB, SK OT y npukiani Oh, again with
the guinea pig [The Bad Guys] // 4, 3106 yi meoi
ceunku [IToranmi 2022], ne BIACYTHIM B yKpaiH-
CBhKill MOB1 O3HAUEHHH apTUKIIb the Ta CHOIYYHUK
with, SKUll He miJsTaec nepeknany y ppasi again
with — 3108, KOMITIEHCYIOTBCSI BBEJICHHSIM TTPUCBiH-
HOTO 3aliMEHHHKA M80i Ta BKa3iBHOTO Yi.

JlpamaTuyHuii  CMHXPOHI3M, abo KiHe-
tnuHa cuuaxpoHis [Chaume : 132], Bumarae, mo0
perTiku AyOIspKy BIIHOBIJAIM pyXam, MIMIL,
JlisIM TepOoiB Ta TMO3aMOBHIM CHUTYyaIlii Biieopsiay
[[TonsikoBa : 184], Hanpukiaa, NPUKIAJaHHS PyKU
70 Josia Ta o0epTu rojoBu naHa Bopuyka, skuii
HIOM IIOCh BUIIIANAE, MiTKPITUICHI MOBHUM YKpa-
THCBKMM BIATIOBITHUKOM po3enedimu B Pl
Can you see sound? [The Bad Guys] // 4 36yx mu
poszeneduw? [Iloranmi 2022].
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[HITMM IPUKIIAIOM IpaMaTHYHOTO CHHXPOHIZMY
€ MoHonor naHa [ancekoro: Hey, man. How’ you
been? I haven 't seen you in...Snake attack! (chuck-
les) (screaming) Oh. Mints [The Bad Guys] // Yoeo
mpycumecs. A cnoxivnui. A — yoag!!! [i-ci-xe-
xe-xe! O, cmoxmynvku [[loranmi 2022], ne ykpa-
THCHKMI TIEepeKya] OMHUCYE IT03aMOBHY CHUTYAIIiO
BIZICOPALTY, @ CaMe, 3aJIIKyBaHHS BiJBlayBauel kade
3Mi€M CTpHOKaMH y TOBITpi, 1 HE BiANOBITa€ TEK-
CTYy peIlIiK, SKUI TOCIIIBHO 3BYYHTH TakK: 4208, Opy-
3ako! Ak cnpasu? He 6auunucs O ... 3mia amaxye!
O, m’samui 1voosinuxu (nepexnan T. MakI ayen).

Jlo npaMaTHYHOTO CHHXPOHI3MY MH TaKOX
BITHOCUMO BHMCOKY AaKTOPCbKY MAalCTepHicTh
aKkTopiB MyOIspKy. YKpaiHCBKUMH aKTOpaMu, SKi
O3BYUYWJIM YKpPAaiHOMOBHY BEpCII0 aHIMaliifHOIo
¢bimemy «Iloranmin, cramu Cepriii [Iputyna — naw
Bosuyk, Muxaitno Kpumrans — nan [adcekuii,
Aprem IIuBoBapoB — cemviiop Ilipanviio, Onex-
caunap lleman — mpoghecop Mapmenao, Jlinis
Pebpuxk — eybepnamopra [liana Xeocmenxo,
IBanna Onydpiituyk — penopmepra Mina binonyx-
nHacma [[loranui]. Ha Hamy mymky, 700ip akTopis
€ BJAJIUM 3aBISKH iXHbOMY TpodecioHamizMoBi
Ta 1000py TeMOpy ronocis, siki OJIM3BKI 10 aKTO-
piB opurinany: Cem Poksenn — nan Boguyk, Mapk
Mapon — nan I'aocekuii, EnToH1 Pamoc — cenviiop
Iipanwiio, Pruapn Aitoani — npoghecop Mapmenao,
3azi bimy — eybepnamopka /liana Xeocmenxo,
Jlimi Cinr — penopmepka Mina binonyxnacma
[TToranmi], ame, HaWTONOBHIIIE, BiJIMOBIIAIOTH
XapakTepy NepCOHaXIB.

Ha cmucnoBoMy piBHI a1€KBAaTHICTh MEPEKIIATY
PEIUIIK BiJIOMa SIK CEeMAHTHYHMII CHHXPOHI3M, 32
SKUM TIepeKnazgad IyOisDKy MaKCHMajbHO 30e-
pira€e CMHCJIOBE HAaBAHTAXEHHS OPHUIIHAJIBHHUX
pernik y nepexianai [Ilonskosa : 165]. Came Ha
IbOMY PIBHI 3HaXOAMMO 3aCTOCYBaHHS IepeKJia-
JanbKUX TpaHc(opMaliil pi3HOMAaHITHUX THUIIB,
3’sCyBaHHs OCOOJIMBOCTEH SKHUX € 3aBIaHHAM IS
HAIIUX MTOAJBIINX MEePEKIaIallbKUX PO3BiIOK.

BucHoBku. O1xe, 0COOTMBOCTAMU CUHXPOHI-
3anii AyOmsKy aHiMaliiHUX QIIBMIB € (paKyib-
TaTUBHUM JIICUHK, 0 OOyMOBJIEHO HEYITKUMH
pyXaMH apTUKYJSALIAHOTO amapary MYJIbTHILII-
KallfHUX TepoiB. XPOHOJIOTIYHA CHHXPOHHICTD
OpHUTiHANy Ta AYyOJSIKY JOCATAETHCA 32 PaXyHOK
130XpOHI3MY Ta JpaMaTHYHOTO CHHXPOHI3MY.
VY cBO1O Hepry i30XpoHi3M MOXe OyTH TOBHHM,
KOJIM TPUBAJIICTh PEIUTIK Ta May3 MIX perlikamu
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17IeHTHYHa, a00 KOMIIEHCOBAaHUM 33 PaxXyHOK IIpH-
CKOpeHOi BUMOBH TEKCTy IyOmsky abo nona-
BaHHS JIGKCUYHUX OJUHHIIb 10 TEKCTY MepeKIary
3 METOI BpIBHOBaXHUTH 4YaC 3BYYaHHsS DEILIIK
Ta rnay3. J[pamaTuyHUi CHHXPOHI3M AUKTYE BUOIp

KECTH, MIMIKY TEepCOHaXIB Ta MOAIl y LiIOMY.
Takox BiH BKJIIOYa€e B cebe MalCTEpHICTh aKTO-
piB, 110 03BY4YIOTh 1yOsb0BaHMil (ijbM, T rOJI0-
COBY BIAMOBIAHICTH K T'€pOsIM TBOPY, TaK 1 aKToO-
pam mepiokepena. 3a aaeKBaTHICTb NepeKiIary

pEIUTiK Ha CMHCJIOBOMY DiBHI BiJIIIOBIJIa€ CEMaH-
TUYHUHA CHHXPOHI3M.

JEKCUYHUX OJMHUIb NepeKiIany, sKl Iepeja-
I0Th TI03aMOBHY 1H(OpPMaIlil0 BileopsAIy — pyxH,
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PECULIARITIES OF SYNCHRONIC DUBBING OF ANIMATED CARTOONS
(BASED ON THE REASEARCH OF THE AMERICAN ANIMATED CARTOON
“THE BAD GUYS”)

Audiovisual translation is gaining popularity thanks to a dominant number of foreign movies in the Ukrainian market
which need multi-facet translation. Audiovisual translation is mainly represented by subtitles, voiceover and dubbing.
The latter one is more often used for translation of animated and feature movies. Dubbing means changing of the original
audio track with dialogue lines by their recording in the language of the target audience. Dubbing presupposes that
audio and video of the original movie are synchronized at phonetic, temporal and notional levels. Phonetic synchronism
demands that articulation movements correspond to the sounds produced by movie characters. The initial sounds are
usually the most crucial as their articulation is easily observed on characters’ faces in close-up scenes. Timewise the sound
track should not fall behind the video image. Temporal synchronism is provided by isochronism, that is, an equal duration
of lines and pauses in the original and dubbed versions, and dramatic synchronism, the latter reflects the influence
of gestures, facial expressions, movements, actions and other extralingual information in dubbing. Semantic synchronism
means providing adequate translation of the notions. Dubbing of animated cartoons is characterized by relative phonetic
synchrony due to vague and unclear lip movements produced by the characters. Still isochronism is necessarily observed.
The strategies used for balancing the length of character’s lines are speeded syllable pronunciation or addition of syllables,
though there are cases of identical number of syllables in original and dubbed dialogue lines. At the same time semantic
synchronism and high-level acting are crucial for animated cartoon dubbing as children are the most demanding audience.

Key words: dubbing, lip-sink, isochronism, dramatic synchronism, semantic synchronism.
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